
Глава I

Прерванный разговор

До рассвета оставалось уже немного. Из комнаты на че-
тырнадцатом этаже, сквозь щелку между плотными портье-
рами, во влажную темноту двора пробивалась слабая, едва
заметная полоска света.

Маленькая настольная лампа под низким черным абажу-
ром бросала яркий конус света на небольшой участок гео-
графической карты, разложенной на столе. Все кругом теря-
лось в густом сумраке.

Два человека склонились над картой. Их лица были не-
различимы, в полумраке мерцали лишь глаза: одни — узкие,
косо поставленные, тусклые, равнодушные; другие — боль-
шие, горящие, глубоко запавшие в черноту глазниц. Смутны-
ми контурами проступали фигуры этих людей.

Сидевший у стола, небольшого роста, коренастый и силь-
ный, с выправкой военного, поднял голову и, не снимая паль-
ца с точки в центре Атлантического океана, спросил:

— Точные координаты Саргассовой станции неизвестны?
— Нет, капитан.
— Я вас неоднократно просил, Крок, не называть меня

так.
Крок выпрямился. Он был очень высокого роста, широ-

кий в кости, с длинными руками.
— Простите, Матвей Петрович, — проговорил он глухим

голосом. — Я все забываю об этом.
— Ваша забывчивость может нам когда-нибудь очень

дорого обойтись. Если вы для меня Крок, и только Крок, то и
я для вас — запомните раз и навсегда! — всего лишь якут,
инженер, Матвей Петрович Ивашев.
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Матвей Петрович говорил очень правильным русским
языком, с твердыми, ясными окончаниями слов, с той пра-
вильностью, которая легче всего выдает иностранца.

— Слушаю, Матвей Петрович. Больше этого не будет. —
Слегка поклонившись, Крок продолжал: — Повторяю, коор-
динаты пока мне неизвестны. Я их узнаю лишь на месте. Ду-
маю, что станция будет где-то здесь, в этом районе.

Он положил в ярко освещенный круг на карте широкую
руку с длинными сильными пальцами и остро очиненным ка-
рандашом обвел небольшое пространство к востоку от Ба-
гамских островов.

— Ну, этого, конечно, мало. Как только точные коорди-
наты станут вам известны, сообщите их «Леди Макбет». Она
укажет вам, когда следует пустить пояса. Ваши позывные —
ИНА2, позывные «Леди Макбет» — ЭЦИТ.

— Слушаю, Матвей Петрович. Ей известно, что гидро-
план должен будет взять меня?

— Конечно... (Кроку почудилась на лице Матвея Петро-
вича тень любезной улыбки.) Мы не допустим, чтобы Анна
Николаевна выплакала прелестные глазки по своему жениху.

Крок сдержанно поклонился, помолчал, потом нереши-
тельно проговорил:

— Я хотел бы, Матвей Петрович, еще раз повторить наши
условия; я обязан сообщить вам координаты первой дли-
тельной остановки — и больше ничего. Вы, со своей сторо-
ны, должны были добиться немедленного освобождения Ан-
ны Николаевны. Надеюсь, что теперь, после того как я согла-
сился на эти условия, она свободна?

— Я уверен в этом... Как только мы с вами договори-
лись, я немедленно послал радиограмму. Что же касается на-
ших условий, то мы ждем от вас только сообщения координат
длительных остановок по всему пути следования судна.

Крок вздрогнул и торопливо, с тревогой в голосе сказал:
— Как? По всему пути следования? Но ведь речь шла

только о первой станции! И после первого же моего сообще-
ния меня должен был взять гидроплан с «Леди Макбет». Я не
понимаю, Матвей Петрович... Вы ставите теперь новые усло-
вия. Мы об этом не говорили.
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— Ну, Крок, разве это так уж важно? Главный штаб внес
это незначительное изменение, предусматривая различные
случайности, которые могут помешать нам использовать ваше
первое сообщение. Стоит ли из-за этого спорить? Единствен-
ным неприятным последствием для вас может явиться лишь
отсрочка на несколько дней перехода на наше судно.

— Нет, нет, Матвей Петрович! — взволнованно возразил
Крок. — Выходит, что я должен систематически информиро-
вать вас. Это не то... Это слишком...

— Какая разница, дорогой Крок? — пренебрежительно
усмехнулся Матвей Петрович. — Один раз или два-три раза.
По существу, это ведь одно и то же. Впрочем, если это вас не
устраивает, у меня есть еще время сообщить главному штабу
о вашем отказе. Анна Николаевна, вероятно, с горьким недо-
умением примет свое возвращение в только что оставленную
ею неуютную обстановку...

Большими шагами Крок несколько раз прошелся по ком-
нате, нервно потирая рукой бритый подбородок. Наконец он
остановился у стола и хрипло сказал:

— Матвей Петрович, я не возражаю. Но я хочу быть уве-
ренным. Вы должны мне дать слово дворянина... слово са-
мурая, что с этого момента Анна Николаевна совершенно ис-
ключается из игры и что при всех обстоятельствах я буду
снят с судна до его прибытия в конечный пункт.

— Крок! Вы можете не сомневаться, что ваши желания
будут исполнены в точности. Даю вам слово! Кстати, Крок,
когда вы должны закончить свой рейс? Вы понимаете, на-
сколько нам необходимо это знать в связи с вашим вторым
требованием?

Крок молчал, опустив голову. Полоска света упала на его
высокий лоб; мелкие капельки пота сверкали на нем. Крок до-
стал платок и вытер пот, тяжело дыша и продолжая молчать.

— Ну? — настаивал Матвей Петрович, не дождавшись
ответа. — Чего вы стесняетесь? Как мы сможем подготовить
ваш переход на наш корабль, не зная сколько времени в на-
шем распоряжении?
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— Я не знаю, — глухо ответил Крок, не поднимая голо-
вы и опускаясь на стул по другую сторону стола.

— Этого не может быть! — резко возразил Матвей Пет-
рович, ударив ладонью по карте. — Вы требуете от меня обя-
зательств, не давая мне возможности выполнить их! Это не-
логично. И, наконец, какая разница между информацией о
координатах и информацией о сроке прибытия? Почему вы
первую можете давать, а от второй отказываетесь? Типичная
противоречивость широкой славянской души.

Матвей Петрович с досадой откинулся на спинку стула,
перекинул ногу на ногу и забарабанил пальцами по столу.

— Перестаньте жеманничать и ломаться, Крок! — реши-
тельно продолжал он после минутного молчания. — Я дол-
жен знать срок. Если вы не скажете, то наше соглашение ан-
нулируется. И не только соглашение. Мы больше не будем
заинтересованы в вашем благополучии. Не забывайте, что
все ваши расписки старик Абросимов передал в наше распо-
ряжение. И ваша записка ко мне тоже в надежной сохранно-
сти... Ну! — досадливо и с нетерпением закончил Матвей
Петрович. — Срок! Срок! Стоит ли ссориться друзьям из-за
такого пустяка!

Крок порывисто встал со стула, быстро прошелся два ра-
за по комнате и, резко остановившись у стола, запинаясь,
произнес:

— Хорошо... Но я не уверен... Я слышал, что срок назна-
чен на двадцать третье августа...

Словно от удара электрического тока, Матвей Петрович
привскочил и тут же медленно опустился на стул. Коричне-
во-желтое лицо его окаменело, глаза спрятались под опу-
щенными раскосыми веками.

— Вот как! — пробормотал он, видимо с трудом подав-
ляя волнение. — Двадцать третье августа? Это... это очень
интересно...

Помолчав, он продолжал уже спокойнее:
— Теперь все ясно, любезный Крок. Конечно, до двад-

цать третьего августа мы успеем снять вас с судна. «Леди
Макбет» или другой наш корабль даст вам своевременно
знать об этом... — И, словно забыв о присутствии Крока,
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устремив глаза в пространство, он медленно и задумчиво
повторил: — Двадцать третьего августа... Что это? Случай-
ность?.. Или им стало известно?..

Наконец Матвей Петрович встряхнулся, взял карандаш и,
поиграв им, переменил разговор:

— Что вы думаете, Крок, делать, когда приедете к нам?
Ведь вы будете богатым человеком... — И, сдержанно улыб-
нувшись, добавил: — Обладателем прекрасной жены... и не
менее почтенного тестя.

— Не знаю еще, Матвей Петрович, — глухо и неохотно
ответил Крок. — Может быть, уеду в Америку. Меня неодно-
кратно приглашали туда на работу.

— О Крок! — обиженно сказал Матвей Петрович. — Ес-
ли вы намерены продолжать работать, неужели вы думаете,
что вас, талантливого инженера, специалиста по реактивным
двигателям, недостаточно оценят в моей стране? Я надеюсь,
когда вы поживете у нас, вы перемените свое мнение и свои
намерения... Ну-с, а теперь вернемся к делу. — Матвей Пет-
рович наклонился над картой и продолжал: — В следующем,
самом удобном пункте — Гибралтаре — вас будет поджи-
дать...

Внезапно, не закончив фразы, он поднял голову и при-
слушался. Встревоженный Крок повернул лицо к дверям и
замер на месте. В наступившей мертвой тишине донеслись
отдаленные, чуть слышные шорох и движение. Матвей Пет-
рович мягко, неслышно, как кошка, вскочил со стула.

— Внимание! — прошептал он. — Все документы и бу-
маги о походе — на стол!

Он выхватил из бокового кармана несколько тонких бу-
мажек с рядами цифр, чертежами, рисунками и швырнул все
это на стол. Потом, бросившись в один из углов комнаты, бы-
стро, но тихо выдвинул из высокой шифоньерки ящик, сгреб
в горсть все его содержимое и тоже бросил на стол.

Крок в это время дрожащими руками шарил в своих кар-
манах, доставая оттуда бумажки. Его движения совсем не бы-
ли похожи на быстрые, четкие, уверенные движения Матвея
Петровича. Крок беспорядочно хлопал себя по карманам,
хватал со стола то одну, то другую бумагу, пробегал ее глаза-
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ми, совал обратно в карман и через мгновение вновь выхва-
тывал оттуда, чтобы опять положить на стол.

— Вы уверены, что это... что это... к нам? — спросил он
глухим, прерывающимся шепотом.

— Да! — коротко бросил Матвей Петрович и, нагнув-
шись, вытащил из-под кровати большой эмалированный таз.

В передней послышался короткий звонок. Крок пошат-
нулся и оперся рукой о стул. Даже сквозь полумрак комнаты
можно было различить, как побледнело его лицо.

— Бросайте все эти бумаги в таз! — приказал Матвей
Петрович.

Крок почувствовал, что его руки сразу сделались вялыми
и непослушными. Он захватил бумаги со стола и побежал с
ними к тазу. Несколько бумажек, трепеща и колыхаясь, упа-
ли на пол.

— Вы с ума сошли! — прошипел Матвей Петрович, под-
бирая бумажки. — Вы нас погубите!

Раздался второй, длительный и резкий, звонок.
— Подожгите бумаги и скорее надевайте плащ!
Матвей Петрович, обнаруживая неожиданную силу, начал

придвигать к дверям тяжелый книжный шкаф. Из передней
послышался гулкий удар, другой, и потом треск дерева. Спич-
ки ломались, вспыхивали и тухли в дрожащих руках Крока.

— Проклятие! — выругался Матвей Петрович. — Вы все-
гда будете таким трусом? Давайте спички! Наденьте плащ —
и в окно! Живо!

Шкаф уже стоял у дверей, когда передняя наполнилась
сдержанным шумом и топотом ног. Послышался повелитель-
ный голос:

— Ивашев, откройте! Мы знаем, что вы здесь!
В углу комнаты вспыхнуло яркое пламя и на мгновение

осветило сутуловатую фигуру Крока, закутанную в черный
широкий и длинный, до пят, плащ, и плотную, коренастую фи-
гуру Матвея Петровича.

Матвей Петрович одним прыжком очутился у стола, поту-
шил лампу и толкнул Крока к окну.

— Ваша жизнь теперь дороже моей, — прошептал он,
вкладывая ему в руку шнур с петлей. — С вашей жизнью свя-
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зан успех всего дела, победа или поражение моей родины.
Спасайтесь! Я их задержу здесь, сколько смогу, и последую
за вами. Прыгайте и сейчас же дерните за петлю!

Он раздвинул тяжелые портьеры и открыл окно. В лицо
пахнуло влажной свежестью, мелкие брызги покрыли подо-
конник. Вдали, из черноты ночи, сквозь дождь и водяную
пыль, пробивались редкие, окруженные оранжевым ореолом
огни окраинных улиц Ленинграда.

Дверь, удерживаемая тяжелым шкафом, уже трещала под
натиском.

Крок стоял на подоконнике, переминаясь с ноги на ногу
и судорожно вцепившись одной рукой в раму окна. Под ним
чернела пропасть в четырнадцать этажей.

— Да прыгайте же, черт вас возьми! — почти задохнув-
шись от ярости, прорычал Матвей Петрович и, рванув Крока
за руку, изо всей силы толкнул его во тьму.

Со сдавленным криком Крок полетел вниз, и сейчас же
что-то хлопнуло, как пробка, вылетающая из бутылки с шам-
панским.

Матвей Петрович выглянул из окна, прислушался, кив-
нул головой и резко повернулся к дверям. В слабом свете
замирающего бумажного костра он заметил, как шкаф угро-
жающе качнулся под напором из передней. Поворошив на
бегу бумажную кучку в тазу, Матвей Петрович кинулся к бар-
рикаде.

В то же мгновение мощный удар сорвал двери с петель и
опрокинул высокий, тяжелый шкаф. Грохот, треск, звон раз-
битых стекол заполнили комнату. Через сорванные двери по
упавшему шкафу вбежали люди. Вспыхнувшие лампы осве-
тили рассыпанные по полу книги и осколки стекла, среди ко-
торых неподвижно лежал на полу, наполовину придавлен-
ный шкафом, Матвей Петрович. Кровь из разбитой головы
залила его лицо, руки были раскинуты.

— Ерофеев и Петров, освободите раненого! — послы-
шалась команда. — Максимов! Вызвать медкарету! Ковален-
ко, ко мне! Помогите тушить огонь! Сорвите портьеру!

Молодой командир, со знаками различия лейтенанта
государственной безопасности, подбежал к тазу. Выхватив
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из рук Коваленко портьеру, он набросил ее на горевшие бу-
маги.

— Придержите портьеру, пока совсем не потухнет, —
обратился он к своему помощнику. — Не прижимайте бумаг,
чтобы не испортить золу...

Лейтенант повернулся к раненому, который лежал уже на
широком кожаном диване. Ерофеев и Петров смывали кровь
с его головы. Через минуту послышался легкий стон. Матвей
Петрович открыл глаза, и первое, что он увидел, был молодой
командир, склонившийся над ним и пристально всматривав-
шийся в его лицо.

— Здравствуйте, капитан Маэда... Как вы себя чувствуете?
Матвей Петрович приподнял голову, быстро оглядел ком-

нату и, закрыв глаза, откинулся на подушку.
— Я протестую... против этого дикого нападения... Тре-

бую немедленно доставить меня в консульство, — прогово-
рил он слабым голосом.

— Квартира советского подданного инженера Ивашева,
насколько мне известно, не пользуется правами экстеррито-
риальности, — улыбнувшись, ответил лейтенант. — Вам сле-
довало открыть двери и назвать себя, капитан. Может быть,
мы сумели бы тогда сделать церемонию нашего знакомства
менее болезненной.

Матвей Петрович ничего не ответил и продолжал непо-
движно лежать с закрытыми глазами.

— Кажется, потерял сознание, — заметил Ерофеев.
В комнату вошел Максимов.
— Медкарета через десять минут прибудет, товарищ

лейтенант, — доложил он.
— Отлично! Они его приведут в чувство, а пока сделайте

ему первую перевязку. Потом займитесь обыском в этой ком-
нате. Ерофеев, Петров и Коваленко — в остальных. Сергеев
останется со мной. Все найденные бумаги — сюда, на стол.
Делать все максимально внимательно и быстро!

Он повернулся к углу. Укрытый портьерой таз совершен-
но перестал дымить. Глаза лейтенанта внезапно останови-
лись на шевелившихся от ветра портьерах другого окна. Он
быстро бросился туда:
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— Сергеев, это вы раскрыли окно?
— Нет, товарищ лейтенант. Оно, вероятно, было и рань-

ше раскрыто.
Подбежав к окну, лейтенант резким движением раздви-

нул портьеры и выглянул наружу. Внизу, в плотной черноте,
не видно было земли.

Лейтенант захлопнул окно:
— Сергеев, лампу сюда!
Под ярким светом настольной лампы лейтенант через

сильную лупу сантиметр за сантиметром внимательно изучал
подоконник.

— Здесь кто-то стоял... совсем недавно... Дождь даже
не успел смыть следа, — тихо проговорил лейтенант.

Перочинным ножом он осторожно снял с подоконника
крохотную лепешку, черную и тонкую, не больше десятикопе-
ечной монеты, и переложил ее на ладонь.

— Табак... зола... земля... — Понюхав и секунду поду-
мав, добавил: — Из окурка, приставшего к каблуку или по-
дошве.

— Ясно, товарищ лейтенант, — сказал Сергеев, светя
лампой: — кто-то тут определенно стоял.

— Да, но кто именно? — задумчиво спросил лейтенант.
Он опять стал осматривать подоконник через лупу.
— Здесь стоял человек... — все с большим убеждением

и пристально всматриваясь в подоконник, тихо говорил лей-
тенант, — здесь стоял человек очень высокого роста, с очень
большими ногами... Но кто же он? И куда девался? Неуже-
ли по веревке спустился с четырнадцатого этажа? Это немыс-
лимо!

Лейтенант опять раскрыл окно и через лупу начал рас-
сматривать наружный карниз. Никаких следов, царапин, по-
вреждений на нем не было.

— Сергеев, спуститесь с Максимовым и осмотрите двор
внизу, под этим окном.

Лейтенант вынул записную книжку, вырвал листок, за-
вернул в него тонкую спрессованную лепешку из земли и та-
бака и положил пакетик в книжку. Покончив с этим, лейте-
нант принялся за таз. Сняв портьеру, он увидел под ней гру-
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ду полуобгоревших бумаг, записок, книжек, фотоснимков.
Лейтенант осторожно вынимал все уцелевшие пепельные
листочки и, внимательно просматривая их, раскладывал на
столе, на географической карте. Кружок, очерченный ка-
рандашом восточнее Багамских островов в Саргассовом мо-
ре, привлек его внимание. Задумавшись на минуту, он взял
один из полуобгоревших листков. На нем видны были об-
рывки записей географических широт и долгот — градусы,
минуты, секунды. Лейтенант углубился в изучение листка.
Внезапно он уронил его на стол, резко повернулся и вско-
чил. В следующее мгновение два тела, свившись в клубок,
покатились на пол. Возле них, коротко звякнув, упал фин-
ский нож.

Еще через минуту капитан Маэда лежал со стянутыми за
спиной руками.

Лейтенант позвал Ерофеева. Вдвоем они перенесли ка-
питана на диван. Возможно, что на этот раз японец действи-
тельно потерял сознание.

Вернулись Сергеев и Максимов. Они принесли большой
черный плащ, застегнутый на многочисленные пуговицы.
Множество тонких упругих и длинных — от воротника до
низа — прутьев образовывало как бы внутренний каркас
огромного зонтика. К нижним концам этих прутьев были
прикреплены крепкие шелковые шнуры, которые сходились
на внутреннем кольце, сделанном из широкого шелкового
пояса.

— Где вы это нашли? — спросил лейтенант, с недоуме-
нием рассматривая странную находку.

— Как раз под этим окном, товарищ лейтенант, — отве-
тил Сергеев. — Оно висело на дереве. Запуталось в ветвях.

— Теперь все понятно, — сказал лейтенант. — Это пор-
тативный парашют. С его помощью скрылся из этой комнаты
второй — может быть, самый опасный преступник.

С улицы донесся громкий вой сирены: пришла медкарета.
Капитана Маэду в сопровождении Ерофеева и Коваленко от-
правили в тюремную больницу.

Лейтенант и оставшиеся бойцы продолжали тщательный
обыск.
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Глава II

Подводные встречи

Бой подходил к концу.

Каракатица теряла силы. Уцепившись двумя руками за

тонкий выступ скалы, она пыталась остальными восемью об-

вить скользкое, змеиное тело мурены. Обычно серая с зеле-

ными полосками и пятнами окраска каракатицы, так хорошо

скрывавшая ее на фоне покрытой водорослями скалы, теперь,

в разгар битвы, непрерывно менялась от ярости и страха, и по

телу пробегала дымка всех оттенков. Кольцо упругой кожи у

основания рук растянулось, и из него выглядывал темно-бу-

рый попугайный клюв — большой, твердый, острый, способ-

ный прокусить до мозга голову даже крупной рыбы. Два

больших круглых глаза сверкали то розовым, то голубым, то

серебристо-зеленым огнем. Как всегда на охоте за рыбами,

каракатица пыталась подтянуть врага своими хватательными

руками, усеянными бесчисленными присосками, к челюстям,

чтобы прокусить ему череп. Но враг этот — большая, двухме-

тровая мурена — был слишком велик, ловок и силен. Ярко-

желтая передняя часть рыбы, толстая и круглая, мелькала в

неуловимо быстрых движениях. Бесчисленные острые зубы

рвали тело головоногого то с одной, то с другой стороны.

Старая, опытная каракатица, великан среди подобных ей,

с честью выходившая до сих пор из многих сражений, впер-

вые встретилась с таким неотразимым нападением. Она ис-

тощила уже почти весь запас чернильной жидкости, которой

окрашивала вокруг себя воду до черноты. Она уже потеряла

правый плавник и две руки, начисто отрезанные острыми зу-

бами мурены. В этот критический момент она попробовала

применить свое старое, испытанное средство в борьбе с

длинномордыми рыбами. Взмахнув, как бичами, одновре-

менно всеми шестью свободными руками, четырьмя коротки-

ми она обвила тело мурены, а две хватательные попыталась

захлестнуть вокруг ее пасти. Но одна рука попала в пасть му-

рены и через мгновение бессильно повисла, извиваясь, как

червяк. Другой рукой ей все же удалось сильно сжать страш-
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ные челюсти врага. Мурена яростно билась в этой петле. Ее

длинное цилиндрическое тело свивалось в кольцо, потом

разворачивалось, и темный хвост с ужасной силой бил по ка-

ракатице, прильнувшей к скале. Понадобилось всего три та-

ких удара, чтобы оглушенная каракатица ослабила петлю на

пасти мурены. Еще несколько ударов — и пасть открылась,

затем сомкнулась: длинная рука отделилась от головы и,

свертываясь и развертываясь, медленно пошла ко дну.
Каракатица отцепилась от скалы и, окутав себя черниль-

ным облаком, попробовала спастись бегством. Это ей, одна-
ко, не удалось. Вероятно, слишком мало чернильной жидко-
сти оставалось уже у нее в кармане, и облако поэтому полу-
чилось очень прозрачным.

Через минуту, когда оно растаяло, можно было видеть то-
ропливое и яростное пиршество мурены.

Вдали, в зеленовато-синем сумраке, мелькнуло темное,
длинное и гибкое, как хлыст, тело с острой щучьей головой.
Широкая пасть была полна крючковатых зубов, на конце че-
люсти торчали два громадных, похожих на клыки зуба. Сверк-
нуло серебристое брюхо.

Мурена заметила опасность лишь в последний момент.
Едва успела она поднять кверху голову с раскрытой пастью,
как ее толстая круглая шея почти скрылась в широкой пасти
пришельца. Барракуда — страшилище антильских вод, —
словно молния, поразила мурену.

Извиваясь и свиваясь, как две стальные пружины, огром-
ные рыбы клубком вращались, почти касаясь дна, вздымая
тучи песка и ила. Во все стороны летели поднятые мощными
струями воды шоколадные голотурии, похожие на огурцы с
высокими мясистыми пупырышками; черные морские ежи,
круглые, как хлебы, с растопыренными во все стороны длин-
ными острыми иглами; желтые, зеленые, ярко-красные мор-
ские звезды, пятилучевые и многолучевые; офиуры с длин-
ными, тонкими, как плети, лучами; разноцветные, покрытые
слизью губки, «гигантские мокрицы», по двадцать-тридцать
сантиметров в длину. Расползались задом наперед раки; то-
ропливо, бочком, убегали крабы на высоких, как ходули,
ножках, высоко неся свои толстые, мощные клешни. Рыбы
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разноцветным дождем летели подальше от этого страшного
места.

Барракуда не выпускала мурену из своих как будто ока-
меневших челюстей. Она все глубже погружала свои ужас-
ные зубы в тело жертвы. Наконец, с силой встряхнув муре-
ну, она вырвала из ее толстой шеи огромный кусок мяса и
мгновенно проглотила его. С глубокой раной, оставляя за со-
бой широкую, расползающуюся полосу крови, мурена броси-
лась в бегство. Но с неуловимой стремительностью барра-
куда настигла и яростно принялась рвать и терзать свою
добычу.

*     *     *

Павлик шел вслед за зоологом, поднимаясь по крутому
склону подводной горы. Ему все мерещились длинные, ост-
рые зубы барракуды, ее широкая пасть, ее неподвижные круг-
лые глаза, полные, казалось, холодной ярости. Он боязливо
оглядывался по сторонам.

Его мягкие волосы, обычно гладко причесанные, с ров-
ным боковым пробором, сейчас немного растрепались и
слиплись от испарины. Большие серые глаза сделались круг-
лыми. Тонкое, с острым подбородком лицо было бледно.
Мелькавшие повсюду тени пугали его. Сгущенный зелено-
ватый сумрак расселин, гротов, провалов в нагромождении
скал, колеблющиеся гирлянды водорослей, заросли морских
лилий — все грозило неожиданным, страшным, беспощад-
ным. Он едва волочил ноги. Его шаги поднимали со дна лег-
кими серебристыми облачками белый коралловый песок. Он
наступал на голотурии, мирно глотавшие ил, на морские звез-
ды, медленно ползавшие по дну, на мраморно-белые мешко-
видные асцидии, лопавшиеся под его тяжелыми подошвами,
на известковые трубочки червей, высунувших кверху свои
перистые жабры с тончайшим ветвистым узором кровенос-
ной системы...

— Ну вот, — сказал выступавший впереди зоолог, — ка-
рьера мурены кончилась в два счета. Из зубов барракуды
редко кому удается спастись.
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— А нам она... ничего не могла бы сделать, Арсен Дави-
дович... если бы мы не спрятались в расселину? — слегка
заикаясь, спросил Павлик.

Зоолог усмехнулся и по привычке поднял руку, чтобы по-
гладить свою великолепную ассирийскую бороду, но рука
прошлась только по гладкой металлической груди скафандра.

— Против наших скафандров бессильны зубы не только
барракуды, но даже владыки подводных глубин — кашало-
та, — ответил он. — И я затащил тебя в расселину не пото-
му, что боялся: мне просто не хотелось мешать актерам на
сцене. Но и самому Скворешне я не советовал бы встретить-
ся во время купания, в одних трусах, с барракудой. Это, по-
жалуй, самая страшная рыба, самый дерзкий хищник антиль-
ских вод.

Зоолог вдруг остановился, опустился на колени и, при-
стально всматриваясь во что-то на дне, позвал:

— Павлик! Замечательное зрелище! Иди сюда скорее,
бичо�!

Голос его в крохотном радиоприемнике, спрятанном в
шлеме Павлика, звучал весело и возбужденно. Сквозь про-
зрачный шлем Павлику видна была большая бритая голова в
таком же шлеме, крупный нос, мохнатые черные брови и ис-
синя-черная блестящая борода, терявшаяся за воротником
скафандра. Спереди каждого шлема сверкал серебром ре-
флектора небольшой, но мощный, как маленькое солнце,
круглый выпуклый фонарь. Металлический, цвета вороненой
стали, скафандр на спине и груди раздувался, делая малень-
кого зоолога похожим на фантастического горбатого карли-
ка. В этих горбах у него и у Павлика заключались небольшие,
но огромной емкости электрические аккумуляторы, механиз-
мы для движения, запасы кислорода. На гибком металличес-
ком поясе висели кортик, еще один маленький переносный
фонарь, топорик на длинной рукоятке, круглый сверток и
что-то вроде длинного, плоского патронташа. Справа у пояса
висел квадратный плоский ящичек с ручкой и коротким ду-
лом, как у браунинга. К ручке ящичка тянулся из спинного
горба гибкий резиновый шнур. На левой руке в металличес-
кую манжету скафандра под прозрачными кружочками были
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вделаны три самых необходимых для подводных путешест-
вий прибора — часы, компас и глубомер. Павлика поражала
больше всего неожиданная гибкость этой металлической
одежды. И теперь, когда зоолог без напряжения, легко и сво-
бодно нагнулся, стал на колени, поднял руку и поманил ею
Павлика, мальчик не смог удержаться, чтобы не потрогать
металлическими пальцами свою металлическую грудь. Это
было чудесно и восхитительно, это вызывало чувство безо-
пасности и спокойствия. «Даже зубы кашалота бессильны
против наших скафандров», — повторил он слова зоолога и,
уже совсем повеселевший, торопливо подошел к нему, слег-
ка напрягаясь, чтобы преодолеть сопротивление воды.

Не спуская глаз с какого-то яркого пятна, медленно дви-
гавшегося по дну, зоолог вытянул руку:

— Тихонько, Павлик! Не спугни их! Нагнись и смотри.
— Рак, Арсен Давидович! — сказал Павлик, присмотрев-

шись. — Но почему он наполовину спрятался в какую-то ра-
ковину? И что это за цветок он несет на себе?

Несмотря на шестидесятиметровую глубину, Павлик пре-
красно видел, что делается на дне и чем занят этот странный
рак.

День над поверхностью океана, очевидно, был яркий, бе-
зоблачный. Время близилось к полудню. Тропическое солн-
це уже высоко поднялось. Его лучи с каждым часом прони-
зывали чистую прозрачную воду все более вертикально и
потому меньше отражались ею и глубже проникали в нее.
Белоснежный коралловый песок, устилавший дно, как пре-
красный рефлектор возвращал воде доходивший до него
солнечный свет.

— Этот цветок живой, — сказал зоолог. — Актиния —
животное. Она — хищник, самый настоящий, отъявленный
хищник. А под нею в раковине действительно рак, но не обыч-
ный, а рак-отшельник. Смотри, он совсем вылез из раковины.
Видишь: скорлупа, как твердый панцирь, покрывает лишь его
грудь, голову и клешни. Вся остальная часть его тела мягкая
и совершенно беззащитная. Поэтому рак всегда старается
найти подходящую раковину какого-нибудь моллюска, чтобы
спрятать в ней свое длинное голое брюшко. Он всюду таска-
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